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Давно известно, что по крайней мере две трети «Молитвы» представ­
ляют собой не что иное, как следующие друг за другом выдержки из 
иных произведений. Легко опознать девять отрывков из тех или иных 
молитв великопостных или подготовительных к великому посту служб 
православной церкви. 

По крайней мере две первые выдержки, по-видимому, приведены из 
текстов, которые по традиции выучивались православными детьми на­
изусть. Последняя часть молитвы состоит из ряда хорошо известных 
формул, употребляемых в конце молитв и служб.3 

Вот текст «Молитвы» (разделенный для удобства на четырнадцать 
частей) и источники девяти частей: 

M о л и т R а 

1. Премудрости настанниче, 
и смыслу давче, 
НОСМЫСЛОІІГ.ІМ калаіелю 
и нищим ааступмичс, 
утверди в разумѣ 
мое сердце владыко: 
ты дажь ми 
слово отче, 
се бо ус іама моима 

И с т о ч н и к и 
Премудрости наставниче, 
смысла подателю, 
немудрьіхъ наказателю, 
и нищихъ аащитителю, 
утверди, вразуми 
сердце мое владыко: 
ты даждь ми 
слово, отчее слово, 
се бо усінѣ мои 

не възбрани 
впити ти: 
милостиве, 
помилуй палшаго. 

2. Упованье мое богъ, 
ирибѣжище мое Христось, 
иокровъ мои святыи лухъ. 

3. Надеже и покрове мои, 
не пропри мене благая, 
тебе бо имуще помощницю 
в печали и в болѣзни 
и от злых всѣх, 
и тебе славлю преігЬтая. 

4. И разумѣите, и видите, 
яко азъ еемь Богъ, 
испытал сердця, 
и спѣлыи мысли, 
обличали дѣла, 
оиаляяи грѣхы, 

не возбраню, 
во еже звати тебѣ: 
милостиве, 
помилуй мя падшаго.4 

Упование мое отецъ, 
прибѣжище мое сынъ, 
покровъ мой духъ святый: 
Троице святая, слава тебѣ.5 

Разумейте, и видите, 
яко азъ еемь богъ, 
испытйяй сердца, 
и умучаяй мысли, 
обличали дЬяиия, 
и попаляяй грѣхи, 

3 Вес, кроме одной из этих выдержек, были правильно указаны Н. Шляковым 
(стр. 230—234 статьи, приведенной в предыдущей сноске). Я привожу источники из 
«Великого сборника в трех частях, часть третья из Триоди постной» (2-е изд. Мона­
стырь св. Троицы, Джордаивилл, Нью-Йорк, 1956). Это издание будет далее обозна­
чаться ТР. Тексты эти относятся к посленикопоискому времени. К сожалению, я не 
располагаю более ранними вариантами. Цитаты из TP приводятся согласно нормам 
современной орфографии, как и цитаты из издания Карского Лаврентьевской летописи. 
Греческие оригиналы этих церковнославянских текстов по большей части находятся 
в АІЕ-уас т,аі ispùï оиѵех5т][АО<; ôpiloSôÇou ^ptdTiavoü (Афины, 1961); это издание будет обо­
значаться в дальнейшем S. 

4 TP, стр. 73, ср. 5, стр. 833; кондак утрени сыропустной недели, который также 
встречается в некоторых славяно-русских букварях (ср.: R o m a n J a k o b s o n and 
William A. J a c k s o n . Iwan Fedorov's Primer of 1574. — Harvard Library Bulletin, 1955, 
IX, pp. 5—45, esp. 25) . 

5 TP, стр. 126; ср. S, стр. 30: Молитва Иоанникия, которая читается в конце ве­
ликого повечерия в понедельник после сыропустного воскресенья и также включается 
в одну из известных ежедневных молитв «на сон грядущим». 

1 3 Древнерусская литература, X X V I 


